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 טרת יום ב' דר"הן בהפעיו...קול ברמה נשמע

A Voice is Heard in Ramah: The Haftarah of 2nd day Rosh Hashanah 

 

   יט-א,  לא ירמיהו (1

ה( א) ר כ  ֹּ֚ ַ֣ ר חֵן   מָצָָ֥א' ה   אָמ  דְב ָ  מ ִּ ַ֖ם ב   ידֵי ע  ַ֣ רִּ רֶב ש ְ וֹךְ  חָָ֑ וֹ הָלָ֥ יעַ֖ רְג ִּ ל לְה  רָאֵֵֽ ש ְ ה' הַ֖  מֵרָח֕וֹק(  ב: )יִּ רְאַָ֣ י נִּ ָ֑ ַ֤ת לִּ הֲב  יךְ  עוֹלָם   וְא  בְת ִּ  ַ֖ן אֲה  ל־כ ֵ יךְ  ע  ָ֥ כְת ִּ סֶד מְש   וֹד( ג: )חֵָֽ  עַ֤
ית אֶבְנֵךְ   בְנֵ  נִּ ַ֖ת וְֵֽ ל  תו  ל ב ְ רָאֵָ֑ ש ְ וֹד יִּ י עֹּ֚ ַ֣ עְד ִּ ךְ  ת   יִּ וֹל וְיָצַָ֖את תֻפ    מְחָ֥ ים ב ִּ ֵֽ חֲקִּ וֹד( ד: )מְש   י עֹּ֚ ַ֣ עִּ ְ ט  ים ת ִּ י כְרָמִּ  הָרֵַ֖ וֹן ב ְ מְרָ֑ ו   ש  ֵֽ ים נָטְעָ֥ ַ֖ ֵֽלו   נ טְעִּ ל ֵ י( ה: )וְחִּ ַ֣ וֹם כ ִּ ־י  ו   יֶש   קָרְאָ֥
ים ַ֖ ר נ צְרִּ ַ֣ ה  ם ב ְ יִּ מו   אֶפְרָָ֑ ו  עֲלֶַ֣ה קֹּ֚ וֹן וְנ  י  ינו  ' אֶל־הַ֖  צִּ  :אֱל הֵֵֽ

ה׀( ו) י־כ ַ֣ ר כ ִּ ַ֣ ו  ' ה   אָמ  ֵֽעֲק ב   רָנ ַ֤ ה לְי  מְחָ  ִּ ו   ש  הֲלַ֖ אש   וְצ  ר ַ֣ ָ֑ם ב ְ וֹיִּ ג  יעו   ה  ַ֤ מִּ ְ ש  לְלו    ה  ֵֽ ו   ה  מְר  ַ֤ע וְאִּ ךָ  ' ה   הוֹש   מ ְ ת־ע  ת אֵֶֽ ְ  אֵַ֖ יתש  ָ֥ ל אֵרִּ רָאֵֵֽ ש ְ י  ( ז: )יִּ נְנִּ יא הִּ ם מֵבִִּ֨ רֶץ אוֹתָָ֜  מֵאֶַ֣
וֹן ים   צָפ  צְת ִּ ב   תֵי־אָרֶץ   וְקִּ רְכ ְ י  ם מִּ ַ֣ר ב ָֹּ֚ ו ֵ ח   עִּ  ֵ ס  פִּ ה ו  ו וְי לֶַ֖דֶת הָרָָ֥ ָ֑ חְד ָ ל י  וֹל קָהָָ֥ דַ֖ בו   ג ָ ו  ָ֥ ה יָש  נ ָ י( ח: )הֵֵֽ ַ֣ בְכִּ או   ב ִּ ים   יָב   נִּ חֲנו  בְת  ילֵם   ו ֵֽ וֹבִּ יכֵם   אֵֽ וֹלִּ ַ֣חֲלֵי אֵֽ ם אֶל־נ  יִּ רֶךְ  מ   דֶַ֣  ב ְ
ר  ָ א יָש  ו   ל ָ֥ לַ֖ ְ ש  כ ָ ָ֑ה   יִּ י ב ָ תִּ יַ֤ י־הָיִּ ֵֽ רָאֵל   כ ִּ ש ְ ב לְיִּ ם לְאָ  יִּ ַ֖ י וְאֶפְר  רִּ כ ָ֥ א ב ְ ו  ו  ( ט)  :הֵֽ מְעַ֤ ִּ ר־ה   ש  ם' דְב  וֹיִּ  ידו   ג  ָ֥ ג ִּ ַ֖ים וְה  יִּ ק בָאִּ רְחָָ֑ מ ֶ ו   מִּ מְר  ה וְאִּ רָאֵל   מְזָרֵַ֤ ש ְ  יִּ

ו   נ  צֶ  ב ְ וֹ יְק  מָרַ֖ ְ ש  ה ו  ר עֶָ֥ וֹ כ ְ ה( י: )עֶדְרֵֽ י־פָדָָ֥ ֵֽ ב' הַ֖  כ ִּ עֲק ָ֑ ת־י  גְאָל֕וֹ אֵֶֽ ַ֖ד ו  י  ו   חָזָָ֥ק מִּ נ  ֵֽ ֶ מ  בָאו   ( יא: )מִּ ו   ו  נַ֣ נ ְ יוֹן   וְרִּ מְרוֹם־צִּ ב וְנָהֲר֞ו   בִּ ו  גָן  ' ה   אֶל־טַ֣ ל־ד ָ ש   ע  יר ַ֣ ל־ת ִּ ל־ וְע  וְע 
ר צְהָ  אן יִּ נֵי־צ ַ֖ ל־ב ְ ר וְע  בָקָָ֑ ה ו  ם   וְהָיְתַָ֤ ָ פְש  ַ֣ן נ  ג  ה כ ְ יפו   רָוֶ  ָ֥ אֲבַָ֖ה וְל א־יוֹסִּ וֹד לְד  ז( יב: )עֵֽ ַ֤ח אַָ֣ מ  ש ְ לָה   ת ִּ תו  וֹל ב ְ מָח  ים ב ְ ָ֥ חֻרִּ ב  ַ֖ים ו  זְקֵנִּ ו ו  ָ֑ חְד ָ י י  כְת ִִּ֨ וֹן   אֶבְלַָ֤ם וְהָפ  ש   לְש ָ

ים מְת ִּ  ַ֣ח  ים וְנִּ ַ֖ חְת ִּ מ   יגוֹנֵָֽם וְש ִּ י( יג): מִּ ִ֛ יתִּ ו ֵ ַ֖ים נֶָ֥פֶש   וְרִּ כ  הֲנִּ ן ה  ֶ ש  ָ֑ י ד ָ ִ֛ ִּ מ  י וְע  ָ֥ בִּ ַ֖עו   אֶת־טו  ב ָ ש ְ ה׀( יד)  ': נְאֻם־הֵֽ  יִּ ר כ  ַ֣ ַ֣ וֹל' ה   אָמ  רָמַָ֤ה קַ֣ מָע   ב ְ ְ ש  י   נִּ י נְהִּ ַ֣ כִּ  ב ְ
ים רִּ  מְרו  ל ת  ַ֣ה רָחֵַ֖ כ ָ הָ  מְב  נֶיָ֑ ל־ב ָ ם מֵאֲנִָ֛ה ע  חֵָ֥ נ ָ ל־ לְהִּ נֶַ֖יהָ  ע  י ב ָ ָ֥ ו   כ ִּ ה׀( טו)  :אֵינֵֶֽנ  ר כ  ַ֣ ַ֣ ַ֤י' ה   אָמ  נְעִּ י קוֹלֵךְ   מִּ כִּ ב ֶ  ךְ  מִּ יִּ ַ֖ מְעָָ֑ה וְעֵינ  ד ִּ י   מִּ ש   כ ִּ כַָ֤ר יִֵ֨  ש ָ
תֵךְ   פְעֻל ָ בו  ' נְאֻם־ה   לִּ ַ֖ ָ רֶץ וְש  ֵֽב מֵאֶָ֥ קְוָָ֥ה( טז: )אוֹיֵ ־ת ִּ ךְ  וְיֵש  יתֵַ֖ חֲרִּ בו  ' נְאֻם־הָ֑  לְא  ָ֥ ָ ַ֖ים וְש  ם בָנִּ לֵָֽ גְבו  וֹע  (  יז)  :לִּ מַ֣ ָ י  ש  עְת ִּ מ   ָ ם    ש  יִּ ד  אֶפְר   תְנוֹדֵ   מִּ

י   נִּ רְת    ס   ר יִּ סֵ  ו ָ גֶל וֵָֽאִּ עֵַ֖ א כ ְ ד ל ַ֣ ָ֑ י לֻמ ָ נִּ יבֵַ֣ ִּ בָה הֲש  ו  י וְאָש   ָ֥ ה כ ִּ ַ֖ ת ָ י' הָ֥  א  י( יח: )אֱל הֵָֽ חֲרֵַ֤ י־א  ֵֽ י   כ ִּ בִּ ו  י ש  מְת ִּ ח   חֲרֵי   נִּ ֵֽ י וְא  ַ֣דְעִּ  ו ָ י הִּ ַ֖קְת ִּ ךְ  סָפ  ל־יָרֵָ֑ י ע  ת ִּ ְ ש  י ב  ֹּ֚ מְת ִּ כְל   ם־נִּ י וְג  ָ֥  כ ִּ
י אתִּ ַ֖ ָ֥ת נָש ָ י חֶרְפ   רֵָֽ יר הֲבֵן  ( יט: )נְעו  ִִּ֨ ק  י י  ם לִָּ֜ יִּ ם אֶפְר   ים יֶַ֣לֶד אִֹּּ֚ עִּ  ֻ עֲש  י ש   ַ֤ ד ֵ י־מִּ ֵֽ י   כ ִּ רִּ ב ְ וֹ ד  ו   רזָכ ָ֥  ב   נ  רֶַ֖ וֹד אֶזְכ ְ ן עָ֑ ל־כ ֵ  ו   ע  י   הָמַ֤ וֹ מֵע  ם ל  חֵָ֥ ו   ר  נ  חֲמֶַ֖ ר   ':נְאֻם־הֵֽ  אֲֽ

Thus saith the Lord: The people that were left of the sword Have found grace in the wilderness, Even Israel, when I go 

to cause him to rest. 'From afar the Lord appeared unto me.' 'Yea, I have loved thee with an everlasting love; Therefore 

with affection have I drawn thee. Again will I build thee, and thou shalt be built, O virgin of Israel; Again shalt thou 

be adorned with thy tabrets, And shalt go forth in the dances of them that make merry. Again shalt thou plant vineyards 

upon the mountains of Samaria; The planters shall plant, and shall have the use thereof. For there shall be a day, That 

the watchmen shall call upon the mount Ephraim: Arise ye, and let us go up to Zion, Unto the Lord our God.' 

For thus saith the Lord: Sing with gladness for Jacob, And shout at the head of the nations; Announce ye, praise ye, 

and say: 'O Lord, save Thy people, The remnant of Israel.' Behold, I will bring them from the north country, And gather 

them from the uttermost parts of the earth, And with them the blind and the lame, The woman with child and her that 

travaileth with child together; A great company shall they return hither. They shall come with weeping, And with 

supplications will I lead them; I will cause them to walk by rivers of waters, In a straight way wherein they shall not 

stumble; For I am become a father to Israel, And Ephraim is My first-born.  Hear the word of the Lord, 

O ye nations, And declare it in the isles afar off, and say: 'He that scattered Israel doth gather him, And keep him, as a 

shepherd doth his flock.' For the Lord hath ransomed Jacob, And He redeems him from the hand of him that is stronger 

than he. And they shall come and sing in the height of Zion, And shall flow unto the goodness of the Lord, To the corn, 

and to the wine, and to the oil, And to the young of the flock and of the herd; And their soul shall be as a watered 

garden, And they shall not pine any more at all. Then shall the virgin rejoice in the dance, And the young men and the 

old together; For I will turn their mourning into joy, And will comfort them, and make them rejoice from their sorrow. 

And I will satiate the soul of the priests with fatness, And My people shall be satisfied with My goodness, Saith the 

Lord.  Thus saith the Lord: A voice is heard in Ramah, Lamentation, and bitter weeping, Rachel weeping for her 

children; She refuseth to be comforted for her children, Because they are not.   Thus saith the Lord: 

Refrain thy voice from weeping, And thine eyes from tears; For thy work shall be rewarded, saith the Lord; And they 

shall come back from the land of the enemy. And there is hope for thy future, saith the Lord; And thy children shall 

return to their own border.   I have surely heard Ephraim bemoaning himself: 'Thou hast chastised 

me, and I was chastised, As a calf untrained; Turn thou me, and I shall be turned, For Thou art the Lord my God. Surely 

after that I was turned, I repented, And after that I was instructed, I smote upon my thigh; I was ashamed, yea, even 

confounded, Because I did bear the reproach of my youth.' Is Ephraim a darling son unto Me? Is he a child that is 

dandled? For as often as I speak of him, I do earnestly remember him still; Therefore My heart yearneth for him, I will 

surely have compassion upon him, saith the Lord. 
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Questions: 

1) When was this נבואה given and when was it presented? And to whom?  

2) Who is the focus of this prophecy? Whom is it about?  

3) Why so many passages with the introductory 'כה אמר ה?  

4) Why is this the ההפטר  on ראש השנה?  
First Declaration (1-5): 

ה( א) ר כ  ֹּ֚ ַ֣ ר חֵן   מָצָָ֥א' ה   אָמ  דְב ָ  מ ִּ ַ֖ם ב   ידֵי ע  ַ֣ רִּ רֶב ש ְ וֹךְ  חָָ֑ וֹ הָלָ֥ יעַ֖ רְג ִּ ל לְה  רָאֵֵֽ ש ְ ה' הַ֖  מֵרָח֕וֹק(  ב: )יִּ רְאַָ֣ י נִּ ָ֑ ַ֤ת לִּ הֲב  יךְ  עוֹלָם   וְא  בְת ִּ  ַ֖ן אֲה  ל־כ ֵ יךְ  ע  ָ֥ כְת ִּ סֶד מְש   וֹד( ג: )חֵָֽ  עַ֤

ית אֶבְנֵךְ   בְנֵ  נִּ ַ֖ת וְֵֽ ל  תו  ל ב ְ רָאֵָ֑ ש ְ וֹד יִּ י עֹּ֚ ַ֣ עְד ִּ ךְ  ת   יִּ וֹל וְיָצַָ֖את תֻפ    מְחָ֥ ים ב ִּ ֵֽ חֲקִּ וֹד( ד: )מְש   י עֹּ֚ ַ֣ עִּ ְ ט  ים ת ִּ י כְרָמִּ  הָרֵַ֖ וֹן ב ְ מְרָ֑ ו   ש  ֵֽ ים נָטְעָ֥ ַ֖ ֵֽלו   נ טְעִּ ל ֵ י( ה: )וְחִּ ַ֣ וֹם כ ִּ ־י  ו   יֶש   קָרְאָ֥

ים ַ֖ ר נ צְרִּ ַ֣ ה  ם ב ְ יִּ מו   אֶפְרָָ֑ ו  עֲלֶַ֣ה קֹּ֚ וֹן וְנ  י  ינו  ' אֶל־הַ֖  צִּ  :אֱל הֵֵֽ

1. Which desert? Who is going to calm them down? 

2. Who is saying the first phrase here? What is ת עולםאהב ? Why the image of “pulling” with חסד?  

3. Why אבנך? And why is the nation called לבתולת ישרא ? What is a תף?  

4. Note the repeated עוד, עוד, עוד. The first thing they will do is plant vineyards…on רוןהרי שמ ?  

5. Who are the צריםנ  here? Why will their reaction be to encourage everyone to go up to וןצי ינוה' אלקאל  –  ?  

 

Second Declaration (6-8) 

ה׀( ו) י־כ ַ֣ ר כ ִּ ַ֣ ו  ' ה   אָמ  ֵֽעֲק ב   רָנ ַ֤ ה לְי  מְחָ  ִּ ו   ש  הֲלַ֖ אש   וְצ  ר ַ֣ ָ֑ם ב ְ וֹיִּ ג  יעו   ה  ַ֤ מִּ ְ ש  לְלו    ה  ֵֽ ו   ה  מְר  ַ֤ע וְאִּ ךָ  ' ה   הוֹש   מ ְ ת־ע  ת אֵֶֽ ְ  אֵַ֖ יתש  ָ֥ ל אֵרִּ רָאֵֵֽ ש ְ י  ( ז: )יִּ נְנִּ יא הִּ ם מֵבִִּ֨ רֶץ אוֹתָָ֜  מֵאֶַ֣

וֹן ים   צָפ  צְת ִּ ב   תֵי־אָרֶץ   וְקִּ רְכ ְ י  ם מִּ ַ֣ר ב ָֹּ֚ ו ֵ ח   עִּ  ֵ ס  פִּ ה ו  ו וְי לֶַ֖דֶת הָרָָ֥ ָ֑ חְד ָ ל י  וֹל קָהָָ֥ דַ֖ בו   ג ָ ו  ָ֥ ה יָש  נ ָ י( ח: )הֵֵֽ ַ֣ בְכִּ או   ב ִּ ים   יָב   נִּ חֲנו  בְת  ילֵם   ו ֵֽ וֹבִּ יכֵם   אֵֽ וֹלִּ ַ֣חֲלֵי אֵֽ ם אֶל־נ  יִּ רֶךְ  מ   דֶַ֣  ב ְ

ר  ָ א יָש  ו   ל ָ֥ לַ֖ ְ ש  כ ָ ָ֑ה   יִּ י ב ָ תִּ יַ֤ י־הָיִּ ֵֽ רָאֵל   כ ִּ ש ְ ב לְיִּ ם לְאָ  יִּ ַ֖ י וְאֶפְר  רִּ כ ָ֥ א ב ְ ו   :הֵֽ

6. How does עקבי  rejoice בראש הגוים? Are they already saved or are they praying to be saved? 

7. Who is he bringing back? From where? Why mention the lame and blind?  

8. Why will they return weeping and beseeching? Why mention ריםפא  – and why is he the בכור of 'ה? 

  

Third Declaration (9-13) 

מְע֤ו  ( ט) ִׁ ם' דְבַר־ה   ש  וֹיִִׁ֔ ידו   ג  ִּ֥ ִּ֖ים  וְהַג ִׁ יִׁ ק בָאִׁ רְחָָ֑ ֶּ מ  מְר֗ו   מִׁ ה וְאִׁ ֤ ל   מְזָר  רָא  ש ְ ו   יִׁ נ  צִֶּ֔ וֹ יְקַב ְ מָרִּ֖ ְ ש  ה ו  ִּ֥ רֹעֶּ דְרֽוֹ כ ְ ה( י: )עֶּ י־פָדִָּ֥ ֽ ִׁ ב' הִּ֖  כ  ת־יַעֲקָֹ֑ ֽ גְאָל֕וֹ אֶּ ִּ֖ד ו  יַ ִּ֥ק מִׁ ו חָזָ נ  ֽ ֶּ מ    : מִׁ

בָאו   (  יא) נ֣ו    ו  נ ְ יוֹן    וְרִׁ מְרוֹם־צִׁ ב  וְנָהֲר֞ו    בִׁ ל־ט֣ו  גָן  '  ה֗   אֶּ ש    עַל־ד ָ ירֹ֣ ר  וְעַל־ת ִׁ צְהִָ֔ אן  וְעַל־יִׁ י־צִֹּ֖ נ  ר  וְעַל־ב ְ בָקָָ֑ ה  ו  ם    וְהָיְתָ֤ ָ גַ֣ן  נַפְש  ְ ה  כ  ִ֔ יפו    רָוֶּ ִּ֥   :עֽוֹד  לְדַאֲבִָּ֖ה  וְלאֹ־יוֹסִׁ

ז( יב) ַ֤ח אַָ֣ מ  ש ְ לָה   ת ִּ תו  וֹל ב ְ מָח  ים ב ְ ָ֥ חֻרִּ ב  ַ֖ים ו  זְקֵנִּ ו ו  ָ֑ חְד ָ י י  כְת ִִּ֨ וֹן   אֶבְלַָ֤ם וְהָפ  ש  ים לְש ָ מְת ִּ  ח  ַ֣ ים וְנִּ ַ֖ חְת ִּ מ   יגוֹנֵָֽם וְש ִּ י( יג): מִּ ִ֛ יתִּ ו ֵ ַ֖ים נֶָ֥פֶש   וְרִּ כ  הֲנִּ ן ה  ֶ ש  ָ֑ י ד ָ ִ֛ ִּ מ  י וְע  ָ֥ בִּ  אֶת־טו 

ַ֖עו   ב ָ ש ְ  ':נְאֻם־הֵֽ  יִּ

9. Who is the audience of this passage? Why the mixed metaphor of grain and then sheep?  

10. Which redemption is referenced here? 

11. Why the mention of דגן, תירוש ויצהר? What does דאבה mean in this context?  

12.  Why the repeated mention of the  בתולה? How is  'ה going to elate them and relieve them of their mourning?  

13. What does  נפש mean here? Why mention the  נים כה ?  
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Fourth Declaration (14-16) 

ה׀( יד) ר כ  ַ֣ ַ֣ וֹל' ה   אָמ  רָמַָ֤ה קַ֣ מָע   ב ְ ְ ש  י   נִּ י נְהִּ ַ֣ כִּ ים ב ְ רִּ  מְרו  ל ת  ַ֣ה רָחֵַ֖ כ ָ הָ  מְב  נֶיָ֑ ל־ב ָ ם מֵאֲנִָ֛ה ע  חֵָ֥ נ ָ ל־ לְהִּ נֶַ֖יהָ  ע  י ב ָ ָ֥ ו   כ ִּ ה׀( טו)  :אֵינֵֶֽנ  ר כ  ַ֣ ַ֣ ַ֤י' ה   אָמ  נְעִּ  מִּ

י קוֹלֵךְ   כִּ ב ֶ  ךְ  מִּ יִּ ַ֖ מְעָָ֑ה וְעֵינ  ד ִּ י   מִּ ש   כ ִּ כַָ֤ר יִֵ֨ תֵךְ   ש ָ פְעֻל ָ בו  ' נְאֻם־ה   לִּ ַ֖ ָ רֶץ וְש  ֵֽב מֵאֶָ֥ קְוָָ֥ה( טז: )אוֹיֵ ־ת ִּ ךְ  וְיֵש  יתֵַ֖ חֲרִּ בו  ' נְאֻם־הָ֑  לְא  ָ֥ ָ ַ֖ים וְש  ם בָנִּ לֵָֽ גְבו    :לִּ

Why does God’s response to  רחל “merit” a separate  פרשה? 

14. Why is  רחל crying and why specifically her, among the matriarchs? Who are her sons who are “ no more”? 

15. Why should she stop crying? Which  פעולה is referenced and what is the reward?  

16. What is the meaning of  חריתך יש תקוה לא ?  

 

Fifth Declaration (17-19) 

וֹע  (  יז) מַ֣ ָ י  ש  עְת ִּ מ   ָ ם    ש  יִּ ד  אֶפְר   תְנוֹדֵ  י    מִּ נִּ רְת    ס   ר  יִּ סֵ  ו ָ גֶל  וֵָֽאִּ עֵַ֖ א  כ ְ ד  ל ַ֣ ָ֑ י לֻמ ָ נִּ יבֵַ֣ ִּ בָה  הֲש  ו  י  וְאָש   ָ֥ ה כ ִּ ַ֖ ת ָ י' הָ֥   א  י(  יח: )אֱל הֵָֽ חֲרֵַ֤ י־א  ֵֽ י    כ ִּ בִּ ו  י  ש  מְת ִּ ח   חֲרֵי    נִּ ֵֽ י  וְא  ַ֣דְעִּ  ו ָ י הִּ ַ֖קְת ִּ  סָפ 

ךְ  ל־יָרֵָ֑ י ע  ת ִּ ְ ש  י ב  ֹּ֚ מְת ִּ כְל   ם־נִּ י וְג  ָ֥ י כ ִּ אתִּ ַ֖ ָ֥ת נָש ָ י חֶרְפ   רֵָֽ יר הֲבֵן  ( יט: )נְעו  ִִּ֨ ק  י י  ם לִָּ֜ יִּ ם אֶפְר   ים יֶַ֣לֶד אִֹּּ֚ עִּ  ֻ עֲש  י ש   ַ֤ ד ֵ י־מִּ ֵֽ י   כ ִּ רִּ ב ְ וֹ ד  ו   רזָכ ָ֥  ב   נ  רֶַ֖ וֹד אֶזְכ ְ ן עָ֑ ל־כ ֵ  ו   ע  י   הָמַ֤ וֹ מֵע   ל 

ם חֵָ֥ ו   ר  נ  חֲמֶַ֖ ר   ':נְאֻם־הֵֽ  אֲֽ

17. Why are  אפרים’s “wanderings” relevant here? Why the metaphor of  מד גל לא ל ע ?  

18. In whose voice is this verse articulated? Why?  

19. This is a rhetorical question – what is it? Is it “Is Ephraim not my dear son?” Or “Is Ephraim (still) a dear 

son to me?”  

 

 

 

Note that our custom is to end the  טרה הפ  here – but it is in the middle of a declaration…why end here? There are but 

two verses left and they are most impactful:  

י( כ) ִּ֧יבִּ צ ִּ ךְ  ה  ים לַָ֣ יֻנִּ  י צִּ מִּ ַ֤ ים לָךְ   ש ִּ רִּ  מְרו  י ת   תִּ ַ֣ ִּ ךְ  ש  ב ֵ  ַ֖ה לִּ ל ָ מְסִּ ֵֽ רֶךְ  ל  ַ֣ י( הלכתי[ )הָלָָ֑כְת ְ ] ד ֶ בִּ ו  ַ֣ת ש ֹּ֚ ל  תו  ל ב ְ רָאֵ  ש ְ י יִּ בִּ ַ֖ ֻ ךְ  ש  יִּ ָ֥ ה׃ אֶל־עָר  ל ֶ  אֵֵֽ

י  ( כא) ד־מָת  ין ע  קִּ  מ ָ תְח  ַ֖ת ת ִּ ב   וֹבֵבָָ֑ה ה  ֵֽ ש   א ה  י־בָרִָ֨ ֵֽ ַ֤ה כ ִּ ה   יְה וָ ָ רֶץ חֲדָש  אָ  ב נְקֵבַָ֖ה ב ָ וֹבֵֵֽ סָ֥ ֵֽבֶר׃  ת ְ  ג ָ

Set thee up waymarks, Make thee guide-posts; Set thy heart toward the high-way, Even the way by which thou wentest; Return, O 

virgin of Israel, Return to these thy cities.  How long wilt thou turn away coyly, O thou backsliding daughter? For the Lord hath 

created a new thing in the earth: A woman shall court a man. 
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